Building a better
working world

Appendix to the Agreement, concluded with Vendor

TERMS OF BUSINESS FOR VENDORS!

The following terms and conditions (“Terms of
Business”) shall apply to any purchase of goods or
services (hereinafter together referred to as
“Services”) by an EY Member Firm in CESA3
(hereinafter referred to as “EY”) from a third party
vendor (“Vendor”) (hereinafter together “Parties”)
under the agreement between EY and the Vendor
(“Agreement”) where reference is made to these
Terms, and where EY purchases Services for its own
needs®.

EY’s Relationship with Vendor
1.

Vendors.

a separate legal entity.

shall:

(i) comply with and abide by, and cause its
employees, agents and sub-contractors (if any)

1 Effective as of October 1, 2022.
2 spéeka no 2022. gada 1. oktobra.

Vendor agrees to provide the Services with
professional care and at a level of quality equal or
greater than the industry standard. Vendor’s
adherence to such business standards is an
important and integral part of the value chain for
EY. EY promotes and expects the application of high
legal, ethical, environmental and employee-related
standards within our own business and among our

EY is a member of the EY Firms. “EY Firm” means a
member of the EY network and any entity
operating under a common branding arrangement
with a member of the EY network, each of which is

In performing the Services under the Agreement,
Vendor warrants, represents and undertakes that it

Pielikums noslégtajam Ligumam ar Piegadataju

KOMERCNOTEIKUMI PIEGADATAJIEM?

Saja pielikuma izklastitie noteikumi un nosacijumi
(turpmak teksta - Komercnoteikumi) tiek pieméroti
jebkuru precu vai pakalpojumu (turpmak teksta kopa
- Pakalpojumi) iegadei no tresas puses piegadataja
(turpmak teksta - Piegadatajs), kuru veic CESA®
regiona stradajoss EY uznémums (turpmak teksta —
EY) (turpmak teksta kopa — Puses) saskana ar EY un
Piegadataja noslegto ligumu (turpmak teksta -
Ligums), kura ietverta atsauce uz Siem
Komercnoteikumiem un saskana ar kuru EY iegadajas
Pakalpojumus savam vajadzibam (tostarp ari jebkuru
apakSuznémuma ligumu, kuru EY slédz ka
generaluznéméjs®).

EY attiecibas ar Piegadataju

piekrt

1. Piegadatajs sniegt

Piegadataja darbibas atbilstiba
uznémeéjdarbibas standartiem ir

kede.
ievéroSanu gan sava, gan savu

uznémumos.

2. EY ir EY wuznémumu tikla

kuriem katrs ir atseviska juridiska persona.

3. Sniedzot Pakalpojumus SI Liguma
Piegadatajs garanté, apliecina un apnemas:

(i) ieverot, ka arT panakt, ka ta darbinieki,
parstavji un iespéjamie  apakSuznéméji
(turpmak teksta - Piegadataja parstaviji)

3 CESA means the EY Central, Eastern and Southern Europe & Central Asia Region.

4 As opposed to purchasing services to be provided to EY clients as part of EY deliverables.
5 CESAir EY Centraleiropas, Austrumeiropas un Dienvideiropas, un Vidusazijas regions.

6 Pretstata pakalpojumu iegadei, kas sniedzami EY klientiem EY nodevumu ietvaros.

Pakalpojumus ar
profesionalu rdpibu tada kvalitates limeni, kas
vienads vai augstaks par nozares standartiem.

sadiem
svarigs un
neatnemams faktors ari EY vértibas veidoSanas
EY veicina un sagaida augstu juridisko,
étisko, vides un ar darbiniekiem saistito standartu
Piegadataju

dalibnieks. "EY
uznémums" ir EY tikla dalibnieks, ka art jebkura
struktdra, kas darbojas saskana ar vienotiem zimola
veidoSanas nosacijumiem ar EY tikla dalibnieku, no

ietvaros,
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(collectively “Vendor’s Agents”) to comply
with and abide by:

a) all applicable laws, rules and regulations,
including but not limited to applicable
foreign or domestic anti-bribery laws and
regulations; and

b) adhere to the values expressed in the EY
Code of Conduct, a copy of which may be
found at
https://assets.ey.com/content/dam/ey-
sites/ey-com/en_us/topics/diversity/ey-
supplier-code-of-conduct-2020.pdf.

(ii) pay all taxes and fees in accordance with
applicable legislation and maintain and timely
submit its tax and other mandatory reporting
to relevant state authorities. The Vendor shall
not have material tax arrears.

Vendor shall maintain all licenses and/or other
authorizations legally required for providing the
Services in accordance with the Agreement and the
applicable law.

Vendor will provide the Services to EY as an
independent contractor and not as an EY’s
employee, agent, partner or joint venturer. Neither
Vendor nor EY has any right, power or authority to
bind the other in any way other than by a written
agreement.

Vendor is contracted to do the Services on a non-
exclusive basis. EY may order services of the same
or similar nature from any third party at its
discretion.

Vendor may (further) subcontract provision of the
Services only subject to EY’s express prior written
consent. Nevertheless, Vendor alone shall be
responsible to EY for the performance of the
Services and its other obligations under the
Agreement.

All information provided by Vendor or on its behalf
will be accurate and complete in all material
aspects. The provision of the Services, including the
information, to EY will not infringe any copyright,
intellectual property right or other third-party
rights.

Vendor shall keep appropriate records of the
Services (time sheets, evidence of services

ievero:

a) visus piemérojamos likumus un noteikumus,
tostarp arl vietéjos un arvalstu
pretkorupcijas tiesibu aktus; un

b) veértibas, kas ietvertas EY Uzvedibas kodeks3,
ar kuru var iepazities Seit:
https://assets.ey.com/content/dam/ey-
sites/ey-com/en_us/topics/diversity/ey-
supplier-code-of-conduct-2020.pdf.

(ii) maksat visus nodoklus un nodevas saskana ar
piemérojamiem tiesibu aktiem un uzturét un
savlaicigi iesniegt nodok|u deklaracijas un citas
obligatas  atskaites  attiecigajam  valsts
iestadém. Piegadatajam nedrikst bit butisku
nodok|u paradu.

Piegadatajs uztur speka visas licences un/vai citas
atlaujas, kas juridiski nepiecieSamas Pakalpojumu
sniegSanai saskana ar Ligumu un piemérojamiem
tiesibu aktiem.

Piegadatajs sniegs Pakalpojumus EY ka neatkarigs
darbuznéméjs, nevis ka EY darbinieks, parstavis,
partneris vai kopuznémums. Ne Piegadatajam, ne
EY nav tiesibu vai pilnvaru uzlikt otrai pusei
jebkadas saistibas vai pienakumus citadi, ka vien
slédzot rakstisku vieno$anos.

Ar Piegadataju noslégtais Ligums par Pakalpojumu
sniegSanu nav ekskluzivs. Lidz ar to EY ir tiesibas
pasatit tadas pasus vai lidzigus pakalpojumus no
jebkuras tresas personas péc saviem ieskatiem.

Piegadatajam ir tiesibas (turpmak) Pakalpojumu
sniegSanai piesaistit apakSuznéméjus tikai ar EY
iepriek$éju  rakstisku piekriSanu. Tomér par
sniegtajiem Pakalpojumiem un citu Saja Liguma
paredzéto pienakumu izpildi atbildigs bds tikai un
vienigi Piegadatajs.

Visai Piegadataja vai ta varda sniegtajai informacijai
visos bitiskos aspektos ir jablt precizai un pilnigai.
Pakalpojumu, taja skaita informacijas, sniegSana
nedrikst parkapt jebkadas autortiesibas, tiesibas uz
intelektualo Tpasumu vai kadas citas treSo personu
tiesibas.

Piegadatajs nodroSina atbilstigu Pakalpojumu
uzskaiti (pieméram, darba laika uzskaites lapas,
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performed, invoices for expenses, etc.) and shall
allow EY to review them upon request.

Representations and Warranties

10.

11.

Each Party represents and warrants to the other
Party that:

(i) entering into the Agreement does not contradict
the laws, rules, internal regulations and policies
of the relevant Party or court decisions

(ii) it has obtained any permits or approval required
for executing the Agreement under the
applicable law

(iii) it is not insolvent or bankrupt, or in the process
of liquidation; its property (in part material to
the provision of Services) is not seized; its
activities are not suspended

(iv) the person executing the Agreement on behalf
of each Party has the legal right and full power
and authority to conclude and perform the
Agreement, which when executed shall
constitute a valid and binding obligation on that
Party.

The representations and warranties above are
essential for each Party in deciding to enter into the
Agreement, and each Party shall rely on
representations of the other Party. The Party shall
be liable to the other Party for damages arising out
of the other Party’s false representations.

Confidentiality

12.

Except as otherwise permitted by the Agreement
or required under applicable law, Vendor shall not
disclose non-public information related to the EY
Firms, or their respective business or operations,
including, but not limited to information belonging
to an EY Firm client or contractor (“EY Confidential
Information”) to any third party. In addition,
Vendor shall limit the disclosure of the EY
Confidential Information to those of its personnel
who reasonably require access to such data for the
purposes of performing Vendor’s obligations under
the Agreement. Vendor shall not use any EY
Confidential Information for any purpose other
than performing its obligations under the

pakalpojumu sniegSanas apliecinajumus, rékinus
par izdevumiem u.c.) un péc pieprasijuma Jauj EY ar
to iepazities.

Apliecinajumi un garantijas

10.

11.

Katra Puse apliecina un garanté otrai Pusei, ka :

(i) 8T Liguma noslégSana nav pretruna ar tiesibu
aktiem un  attiecigds Puses ieks&jiem
noteikumiem aktiem un politiku vai tiesas
nolémumiem;

(ii) ta ir sanémusi visas atlaujas vai apstiprinajumus,
kas saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem
nepiecieSami Liguma izpildei;

(iii) ta nav maksatnespéjiga vai bankrotéjusi, nav
uzsakts likvidacijas process; tas Tpasums (kas ir
batisks Pakalpojumu sniegSanai) nav atsavinats;
tas darbiba nav apturéta;

(iv) personai, kura paraksta So Ligumu Puses varda,
ir juridiskas tiestbas un neierobezZotas pilnvaras
noslégt un izpildit So Ligumu, kas péc
parakstisanas uzliek $ai Pusei spéka esosus un
saistoSus pienakumus.

lepriek§ minétie apliecindjumi un garantijas ir
bitiskas katrai Pusei, pienemot IEmumu par Liguma
noslégsanu, un katra Puse palaujas uz otras Puses
apliecindjumiem. Puse ir atbildiga otrai Pusei par
zaudéjumiem, kas radusSies otras Puses nepatiesu
apgalvojumu dél.

Konfidencialitate

12.

Iznemot gadijumus, kad Liguma ir atlauts citadi vai
to pieprasa piemérojamie tiesibu akti
Piegadatajam nav tiesibu atklat treSam personam
nepubliskotu informaciju, kas saistita ar EY
uznémumiem vai to uznéméjdarbibu vai
darfjumiem, tostarp ari jebkadu EY uznémuma
klientiem vai darbuznémeéjiem piederosu
informaciju (turpmak teksta — EY konfidenciala
informacija). Turklat Piegadatdjam ir tiesibas
izpaust EY konfidencialo informaciju tikai tiem
saviem darbiniekiem, kuriem piekluve attiecigajiem
datiem ir pamatoti nepiecieSama, lai nodrosinatu
Saja Liguma paredzéto Piegadataja saistibu izpildi.
Piegadatajs nedrikst izmantot EY konfidencialo
informaciju nekadiem citiem meérkiem, ka vien
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Agreement.

13. The provisions of Section 12 shall survive
termination of the Agreement for a period of 7
(seven) years.

Data Privacy

EY processing Vendor Personal Data as a data
controller

14. EY will process the Vendor Personal Data in
accordance with data protection requirements
under applicable law and professional regulations,
including, if applicable, the EU General Data
Protection Regulation (hereinafter referred to as
“GDPR”).

15. Vendor warrants that it has the authority to
provide Vendor Personal Data to EY and that it has
informed the individuals concerned about EY
processing their personal data. Vendor shall direct
all data subjects to EY’s privacy statement available
at https://www.ey.com/en_gl/legal-and-privacy.

16. Subject to applicable law, EY may provide
information provided by the Vendor to other EY
Firms, EY’s or EY Firms’ subcontractors, members,
shareholders, directors, officers, partners,
principals or employees ( “EY Persons”) and
external service providers of EY, other EY Firms or
EY Persons (“Service Providers”) who may collect,
use, transfer, store or otherwise control or process
it (collectively “Process”) in various jurisdictions in
which they operate for purposes related to:

(i) the Services

(ii) complying with regulatory and legal

obligations to which an EY Firm is subject
(iii) conflict checking

(iv) risk management and quality reviews; or

for
(v) EY’s internal financial accounting,
information technology and other

administrative support services

(collectively, “Processing Purposes”). For the
Processing Purposes, EY and other EY Firms’, EY

Liguma noteikto saistibu izpildei.

13. 12. punkta noteikumi paliek spéka péc Liguma
izbeigSanas 7 (septinus) gadus.

Datu aizsardziba

EY apstrada Piegadatdja Personas datus ka datu
parzinis

14. EY apstrada Piegadataja Personas datus, ievérojot
piemérojamos tiesibu aktos un profesionalo
darbibu reguléjosos noteikumos paredzétas datu
aizsardzibas prasibas, tostarp ES Visparigo datu
aizsardzibas regulu (turpmak teksta — VDAR).

15. Piegadatajs apliecina, ka tam ir tiesibas sniegt
Piegadataja Personas datus EY un ka tas ir
informéjis visas iesaistitas personas par to, ka EY
apstradas vinu personas datus. Piegadatajs aicina
visus datu subjektus iepazities ar EY Pazinojumu par
personas datu aizsardzibu, kas pieejams
https://www.ey.com/en_gl/legal-and-privacy.

16. levérojot piemérojamos tiesibu aktus, EY ir tiesigs
nodot Piegadatdja sniegto informaciju citiem EY
uznémumiem, EY vai EY uznémumu
darbuznéméjiem, dalibniekiem,
akcionariem/dalibniekiem, direktoriem,
amatpersonam, partneriem, vaditajiem vai
darbiniekiem (turpmak teksta — EY personas), ka arl
EY, citu EY uznémumu vai EY personu aréjiem
pakalpojumu sniedzgjiem (turpmak teksta -
Pakalpojumu sniedzgji), kas ir tiesigi vakt,
izmantot, nodot, uzglabat vai citadi to kontrolét vai
apstradat (Sis darbibu kopums Seit turpmak
apziméts ar darbibas vardu “apstradat”) dazadas
jurisdikcijas, kuras tie darbojas, ja tas notiek
saistiba ar:

(i) Pakalpojumiem;

(ii) EY uznémumam obligatu tiesibu aktos
paredzétu vai juridisku pienakumu izpildi;

(iii) konflikta identificésanu;

(iv) risku parvaldibu un kvalitates parbaudém;

val

7 EY Firms are listed at https://assets.ey.com/content/dam/ey-sites/ey-com/en_uk/generic/uk-legal-statement/ey-member-firms-and-affiliates.pdf
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Persons and Service Providers may, in their
capacity of data controllers, Process information
provided by the Vendor related to identified or
identifiable natural persons (“Personal Data”)
(hereinafter referred to as “Vendor Personal
Data”) in various jurisdictions in which they
operate.®

The transfer of Vendor Personal Data within the
EY network is subject to the EY Binding Corporate
Rules policies available at
https://www.ey.com/en gl/data-protection-
binding-corporate-rules-program.

17. Terms not otherwise defined in the Agreement

shall have the meaning given in the GDPR.

17.

(v) EY iekséjo finansu uzskaiti, informacijas
tehnologijam vai citiem administrativa
atbalsta pakalpojumiem

(turpmak teksta kopa —  Apstrades meérki).
Apstrades mérkiem EY, citi EY uznémumi®, EY
personas un Pakalpojumu sniedz&ji, budami
informacijas  parzini, ir tiesigi apstradat
Piegadataja sniegto informaciju, kas saistita ar
identificetam  vai  identificejamam fiziskam
personam (Personas dati) (turpmak teksta —
Piegadataja Personas dati) visas jurisdikcijas,
kuras tie darbojas.°

Piegadataja Personas datu nodoSana EY tikla
ietvaros tiek veikta saskana ar EY SaistoSajiem
korporativajiem noteikumiem:
https://www.ey.com/en_gl/data-protection-
binding-corporate-rules-program.

Termini, kas Sajos Komercnoteikumos nav definéti
citadi, lietoti VDAR noteiktaja nozimé.

kas

Nosacijumi, piemérojami, ja Piegadatadjs

darbojas ka datu apstradatajs

Provisions applicable when Vendor is acting as a
data processor

18. To the extent that, in connection with performing  18. Ja saistiba ar $a Liguma izpildi Piegadatajs darbojas

the Agreement, Vendor acts as a data processor of
Personal Data provided by or received through EY
(hereinafter referred to as “EY Personal Data”), the
following is applicable:

a) Vendor shall process EY Personal Data only
upon EY’s written instructions. Vendor shall
inform EY if, in its opinion, an instruction
constitutes an infringement of the applicable
data protection law.

b) Vendor shall process Personal Data of one or
more of the following categories of data
subjects: employees, partners, principals,
directors, former employees, former partners,
former principals, former directors, new hires
and individual contractors of EY or other EY
Firms, as well as applicants, contractors and
subcontractors, clients, vendors of EY or other

8 EY office locations are listed at https://www.ey.com/en_gl/locations

ka tadu Personas datu apstradatajs, kurus ir

iesniedzis EY vai kas ir sanemti ar EY starpniecibu

vai péc EY rikojuma (turpmak teksta — EY Personas
dati), ir piemérojami $adi noteikumi:

a) Piegadatajs apstrada EY Personas datus tikai
saskana ar EY rakstiskiem rikojumiem. Ja, péc
Piegadataja domam, 3$ads EY rikojums
uzskatams par piemérojamo datu
aizsardzibas likumu parkapumu, Piegadatajs
par to informé EY;

b) Piegadatajs apstrada kadai vienai vai
vairakam no talak minétajam kategorijam
piederoSu datu subjektu Personas datus: EY
un citu EY uznémumu vai to klientu
darbinieki, partneri, vaditaji, direktori, bijusie
darbinieki, bijusie partneri, bijusie vaditaji,
bijusie direktori, jaunpienemti darbinieki un
individualie uznémeéji, ka art EY un citu EY

9 EY uznémumu saraksts: https://assets.ey.com/content/dam/ey-sites/ey-com/en uk/generic/uk-legal-statement/ey-member-firms-and-affiliates.pdf
10 EY biroju atrasanas vietas: https://www.ey.com/en_gl/locations
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EY Firms.

¢) Vendor shall take appropriate technical and
organizational measures for the protection of
EY Personal Data against unauthorized or
unlawful processing and against accidental or
unlawful loss, destruction, damage, alteration
or disclosure.

d) Vendor shall, at EY’s request, assist EY in
carrying out a data protection impact
assessment (where EY has determined that
such an assessment is necessary) prior to the
processing of EY Personal Data.

e) Vendor shall notify EY without undue delay,
but not later than 24 hours, of all requests
received from an identified or identifiable
natural person for access to EY Personal Data
(or for exercising any other right) to enable EY
to comply with its obligation to respond to
such requests from data subjects within the
legally required timeframe.

f) Unless otherwise agreed in writing, the
duration of the Processing equals the term of
the Agreement.

g) After the end of the provision of Services,
Vendor shall return all EY Personal Data to EY,
delete all existing copies and provide written
confirmation for this action.

Provisions applicable when the Vendor is acting as
either data controller or data processor

Compliance with laws and regulations and audit
rights

19. Vendor warrants that it shall process EY Personal
Data in compliance with its obligations under
applicable data protection law, including the GDPR
where applicable, and shall implement appropriate
technical and organizational measures to protect
EY Personal Data against unauthorized or unlawful
processing and against accidental or unlawful loss,
destruction, damage, alteration or disclosure.
Vendor shall be fully liable for its Processing of EY

uznémumu vai to klientu pieteikumu
iesniedzéji, uznéméji/ apaksuznéméji, klienti
un piegadataji;

c) Piegadatajs veic atbilstoSus tehniskos un
organizatoriskos pasakumus, lai aizsargatu
EY Personas datus pret neautorizétu vai
prettiesisku apstradi, ka ari pret to nejausu
bojaeju, iznicinasanu, bojajumiem,
sagrozisanu vai izpausanu;

d) pirms EY Personas datu apstrades
Piegadatajs péc EY pieprasijuma sniedz tam
atbalstu  datu  aizsardzibas ietekmes
novértéjuma veiksana (ja EY uzskata, ka sads
novertéjum ir nepiecieSsams);

e) Piegadatajs bez nepamatotas kavésanas, bet
ne vélak ka 24 stundu laika pazino EY par
visiem pieprasijumiem, kas ir sanemti no
identificetas vai identificejamas fiziskas
personas attieciba uz piekluvi EY Personas
datiem (vai citu tiestbu TstenoSanu), lai
nodroSinatu  EY iespéju izpildit savu
piendkumu atbildét uz Sadiem no datu
subjektiem  sanemtiem  pieprasijumiem
likuma paredzétaja termina;

f) ja netiek noslégta rakstiska vienoSanas par
pretéjo, apstrades ilgums atbilst Liguma
darbibas terminam;

g) péc Pakalpojumu sniegsanas beigam
Piegadatajs visus EY Personas datus nodod
atpakal EY, izdzé$ visas esoSas kopijas un
iesniedz rakstisku apliecindjumu par Sim
darbtbam.

Nosacijumi, kas piemérojami, ja Piegadatajs
darbojas ka datu parzinis vai datu apstradatajs

Tiesibu aktu prasibu ievérosana un revizijas tiesibas

19. Piegadatajs apliecina, ka EY Personas datu
apstrades procesa izpildis visus pienakumus, kurus
nosaka piemérojamie datu aizsardzibu
reglamentéjosie tiestbu akti, tostarp VDAR, un veiks
atbilstosus tehniskos un organizatoriskos
pasakumus, lai aizsargatu EY Personas datus pret
neautorizétu vai prettiesisku apstradi, ka ari pret to
nejausu vai prettiesisku darbibu izraisitu bojaeju,
iznicinasanu, bojajumiem,  sagroziSanu  vai
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Personal Data.

Vendor shall give EY all the relevant information
to evaluate the compliance of Vendor with the
obligations laid down in the Agreement and
these Terms of Business and shall give EY (or an
external auditor appointed by EY) the
opportunity to perform audits, including
inspections, on Vendor's IT systems and
infrastructure, with reasonable notice and during
regular business hours.

izpausanu. Par EY Personas datu apstradi pilniba
atbild Piegadatajs.

Piegadatajs sniedz EY jebkadu informaciju, kas ir
nepiecieSama, lai izvértétu 3$aja Liguma un
Komercnoteikumos paredzéto Piegadataja
piendakumu izpildi, dod iesp&ju EY (vai EY
pieaicinatam aréjam revidentam) veikt
Piegadataja IT sistemu un infrastruktdras auditu,
tostarp art parbaudes, ja par to ticis savlaicigi
bridinats un attiecigas parbaudes tiek veiktas
parastaja darba laika.

Notifying data breach to EY EY informésana par personas datu aizsardzibas

20. Vendor shall notify EY, without undue delay, but parkapumu

not later than within 24 hours after having become  20. Piegadatajs bez nepamatotas kavésanas, bet ne

aware of personal data breach (meaning a breach
of security leading to accidental or unlawful
destruction, loss, alteration, unauthorized
disclosure of, or access to, EY Personal Data
transmitted, stored or otherwise processed) and
keep EY informed of any related developments.
Vendor shall take any measures possible to
mitigate potential damage for data subjects and for
EY resulting from the Personal Data breach.

vélak ka 24 stundu laika péc tam, kad tas uzzinajis
par personas datu aizsardzibas parkapumu (proti,
par droSibas parkapumu, kura rezultata nejausi vai
nelikumigi iznicinati, zaudéti, izmainiti, neatlauti
izpausti vai kluvusi pieejami EY Personas dati, kas
parsatiti, uzglabati vai citadi apstradati), pazino par
to EY un turpina to informét par jebkadiem ar $o
parkapumu saistitiem jaunumiem. Piegadatajs veic
visus iespéjamos pasakumus, lai mazinatu personas
datu aizsardzibas parkapuma radito iesp&jamo
kaitéjumu datu subjektiem un EY.

International transfers of EY Personal Data by the EY Personas datu nositisana uz arvalstim

Vendor 21. Piegadatajs nedrikst nodot EY Personas datus

21. Vendor shall not transfer EY Personal Data to or

Process EY Personal Data in countries outside the
European Economic Area unless specifically
authorized by EY in writing. When authorized,
Vendor undertakes to only transfer EY Personal
Data in accordance with all applicable data
protection and data transfer laws and regulations.
Where possible, Vendor shall transfer EY Personal
Data using pseudonymous values so that it can no
longer be attributed to a specific data subject
without the use of additional information.

valstim arpus Eiropas Ekonomikas zonas vai
apstradat Sos datus Sajas valstis, ja vien EY tam nav
devis Tpasu rakstisku atlauju. Ja $ada atlauja dota,
Piegadatajs apnemas EY Personas datus parsatit
tikai saskana ar visiem piemérojamajiem datu
aizsardzibu un parsGtiSanu reguléjosajiem tiesibu
aktiem. Ja iespéjams, Piegadatajs parsita EY
Personas datus, izmantojot anonimus datus, lai tos
bez papildu informacijas nevarétu attiecinat uz
konkrétu datu subjektu.

Confidentiality and use of sub-processors by the Konfidencialitate un apaksapstradataju izmantosana

Vendor 22. Piegadatajs nodroSina EY  Personas datu

22. Vendor shall keep EY Personal Data confidential konfidencialitati un gada, ka darbinieki, kuriem ir

and shall ensure that persons authorized to process
EY Personal Data have committed themselves to
confidentiality. Vendor shall enter into a written
agreement with each processor or sub-processor
that processes EY Personal Data that imposes

tiesibas apstradat EY Personas datus, ir apnémusies
ievérot konfidencialitati. Piegadatajs slédz rakstisku
vienosanos ar ikvienu datu apstradataju vai
apaksapstradataju, kas apstrada EY Personas datus,
kura paredzétie apstradataja vai apakSapstradataja
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obligations on the processor or the sub-processor
that are no less onerous than those imposed on
Vendor under the Agreement and these Terms of
Business. Vendor is fully liable to EY for its
processors’ and sub-processors’ compliance with
the data protection obligations as set out in the
Agreement, these Terms of Business and applicable
legislation.

Training of staff
23. Vendor undertakes that all the Vendor Agents

involved in the processing of EY Personal Data have
undergone adequate training in the care,
protection and handling of personal data.

Independence of the Vendor

24. Vendor represents, warrants and undertakes, as at

the date of the Agreement, that:

(i) entering into this type of agreement is in the
ordinary course of the Vendor’s business
with customers, similar to EY

(i) the Services are being offered for purchase at
market rates or otherwise in accordance
with the Vendor’s internal pricing policies
and practices

(iii) the Agreement does not contain terms that
are, in the aggregate, more favorable than
those being offered by the Vendor to other
buyers with similar levels of spending, array
of services/products and credit profiles

25. During the term of the Agreement, neither the

Vendor (where the Vendor is a private individual)
nor any of Vendor’s directors, officers, or direct or
indirect substantial equity owners or employees of
Vendor (where the Vendor is a legal person) and
none of the individuals with significant
responsibility for providing services to EY shall be a
partner, officer, member of the board of directors,
or a direct or indirect substantial equity owner (or
otherwise with control), of any audit client of an EY
Firm. Where Vendor is a legal person, Vendor also
agrees to these same restrictions for any of its
current or future employees or other individuals
that it assigns with significant responsibility to
perform activities under this Agreement. For the

pienakumi nav mazak apgritinosi ka $aja Liguma un
Komercnoteikumos izklastitie Piegadataja
pienakumi. Piegadatajs pilntba uznemas atbildibu
pret EY par savu datu apstradataju un
apaksapstradataju datu aizsardzibas pienakumu
izpildi, ka noteikts $aja Liguma, Komercnoteikumos
un piemérojamajos tiesibu aktos.

Darbinieku apmaciba

23. Piegadatajs

apnemas nodrosinat, ka visi ta
parstaviji, kas iesaistit EY Personas datu apstradé, ir
pienacigi apmaciti, lai rUpétos un aizsargatu
personas datus un rikotos ar tiem.

Piegadataja neatkariba

24. Piegadatajs apliecina un garanté, ka $i Liguma

25.

noslégsanas diena:

(i) sada veida liguma noslégsana atbilst
Piegadataja parastas saimnieciskas darbibas
praksei, sadarbojoties ar EY [idzigiem
klientiem;

(ii) piedavajums iegadaties sniegtos Pakalpojumus
atbilst tirgus cenam un art citadi ir saskana ar
Piegadataja iekSéjam cenu noteikSanas
procediram un praksi;

(ii) Ligums neietver nosacijumus, kas kopuma
bltu izdevigaki neka tie, kurus Piegadatajam
piedavatu citi pircéji, paredzot Iidzigas
izmaksas par lldzigiem
pakalpojumiem/produktiem un pie lidzigiem
kreditu profiliem.

Liguma darbibas laika ne Piegadatajs (ja Piegadatajs
ir fiziska persona), ne kads no Piegadataja
direktoriem, amatpersonam vai tieSiem vai
netieSiem akciju/kapitala dalu 1pasniekiem, vai arl
Piegadataja darbiniekiem (ja Piegadatajs ir juridiska
persona), ne ari jebkura fiziska persona, kura ir
uznémusies batisku  atbildibu  attiectba uz
pakalpojumu sniegSanu EY, nevar bat EY
uznémuma revizijas klienta partneris, amatpersona,
valdes loceklis vai tieSs vai netieSs bdatiska
akciju/kapitala dalu skaita 1pasnieks (vai citadi to
kontrolét). Ja Piegadatajs ir juridiska persona,
Piegadatajs ari piekrit Sos pasSus ierobezojumus
piemérot jebkuriem esoSajiem vai nakamajiem
darbiniekiem vai citam personam, kuram tas uztic
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27.

28.
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purposes of this section, a person or entity shall be
deemed a "substantial equity owner" of an entity if
he/she or it (i) is a general partner in such entity, if
such entity is a limited partnership; (ii) holds five
percent (5%) or more direct or indirect equity
interest in (or the power, by contract or other
relationship, to direct the affairs or management
of) such entity, if the latter is publicly traded; (iii)
holds a twenty percent (20%) or more direct or
indirect equity interest in (or the power, by
contract or other relationship, to direct the affairs
or management of) such entity, if the latter is
privately held.

In circumstances where an EY Firm has an audit
relationship with the Vendor, Vendor represents
and warrants that the aggregate amounts
contemplated to be paid to the Vendor by EY under
the Agreement, and under all other agreements
between any EY Firm and the Vendor and its
affiliates in effect within any 12 month period, shall
not exceed 10% of the Vendor’s total revenues
during such period. In circumstances where an EY
Firm does not have an audit relationship with the
Vendor, Vendor represents and warrants that the
aggregate amounts contemplated to be paid to the
Vendor by EY under this Agreement, and under all
other agreements between any EY Firm and the
Vendor and its affiliates in effect within any 12
months period, shall not exceed 45% of the
Vendor’s total revenues during such period.

Vendor agrees to advise EY immediately of any
change in fact that could render any of the
Vendor's  representations,  warranties and
undertakings, as set out in Sections 24 to 26 above,
false or invalid in any respect during the term of
the Agreement. In the event, that any of the
Vendor’'s  representations,  warranties and
undertakings ceases to be accurate, EY may
terminate the Agreement with immediate effect in
accordance with Section 39 (v) below.

Vendor shall reaffirm the Independence
representations and clauses in each Agreement as
of the effective date of such Agreement.

Anti-bribery Obligations

29.

Vendor hereby acknowledges and confirms that it

26.

27.

28.

batisku atbildibu saistiba ar $aja Liguma paredzéto
pienakumu izpildi. Saja punkta fiziska vai juridiska
persona tiek uzskatita par “batiska akciju/kapitala
dalu skaita” 1pasnieku, ja (i) ta ir komplementarais
dalibnieks attiecigaja komanditsabiedriba; (ii) tai
tieSi vai pastarpinati pieder pieci procenti (5%) vai
vairak akciju/kapitala daju (vai uz liguma vai citu
tiesisku attiecibu pamata iegutas tiesibas kontrolét
vadibas darbu) attiecigaja  birzZa  kotétaja
uznémuma; tai tieSi vai pastarpinati pieder
divdesmit procentu (20%) vai vairak akciju/kapitala
dalu (vai uz lhguma vai citu tiesisku attiecibu
pamata iegltas tiesibas kontrolét vadibas darbu)
attiecigaja privataja kapitalsabiedriba.

Gadijumos, kad EY uznémumam ir nodibinatas
revizijas pakalpojumu attiecibas ar Piegadataju,
Piegadatajs apliecina un garanté, ka visa paredzama
summa, kas EY ir jasamaksa Piegadatajam saskana
ar So Ligumu vai visiem paréjiem ligumiem starp
jebkuru EY uznémumu un Piegadataju un ta
radniecigajiem uznémumiem, kas ir spéka jebkura
12 meénesSu perioda, neparsniegs 10% no
Piegadataja kopéjiem ienémumiem 3aja perioda.
Gadijumos, kad EY uznémumam nav nodibinatas
revizijas pakalpojumu attiecibas ar Piegadataju,
Piegadatajs apliecina un garanté, ka visa paredzama
summa, kas EY ir jasamaksa Piegadatajam saskana
ar So Ligumu vai visiem paréjiem ligumiem starp
jebkuru EY uznémumu un Piegadataju un ta
radniecigajiem uznémumiem, kas ir speka jebkura
12 meéneSu perioda, neparsniegs 45% no
Piegadataja kopéjiem ienémumiem 3aja perioda.
Piegadatajs piekrit nekavéjoties informét EY par
jebkadam apstaklu izmainam, kuru dé| jebkura no
24. - 26. punkta minétajam Piegadataja garantijam
vai apliecinajumiem Liguma darbibas laika var klat
nepatiesa vai zaudét spéku. Ja kada no Piegadataja
garantijam vai apliecindjumiem vairs neatbilst
patiesibai, EY ir tiesibas nekavéjoties izbeigt So

Ligumu talak 39. punkta v) apakSpunkta
paredzétaja kartiba.
Piegadatajs atkartoti apstiprina  Neatkaribas

apliecinajumus un klauzulas katra Liguma, sakot no
sada Liguma spéka stasanas dienas.

Korupcijas novérsana

29.

Piegadatajs ar So apliecina, ka ta pienemta politika
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30.

31.

32.

33.

Building a better

working world
has adopted a policy of zero tolerance to bribery
and corruption, envisaging a total ban on any
corrupt practices and facilitation payments. Vendor
in its daily activities conforms with the applicable
legislation, as well as policies and procedures
developed on its base focused on combating
bribery and corruption.

Vendor shall ensure that together with its
employees, they shall be prohibited to offer or
make, or consent to offer or make, any corruption-
related payments (cash or valuable gifts) to any
persons (including, but not limited to, private
individuals, commercial entities and government
public officials), and shall not solicit, accept or
agree to accept from any person any corruption-
related payments (cash or valuable gifts), whether
directly or indirectly.

Vendor hereby acknowledges and agrees that EY
shall consider the breach of this Anti-corruption
warranty as a material breach of the Agreement. In
such event, EY reserves the right to immediately
terminate the Agreement with a written notice to
the Vendor, and the Vendor shall be liable to EY for
any and all damages and losses caused by such
early termination of the Agreement.

Vendor further warrants that neither Vendor nor
any of the Vendor’s Agents is currently or has been
the subject of an investigation by any governmental
or regulatory body regarding any offence or alleged
offence under the applicable anti-bribery or anti-
money laundering legislation, nor is Vendor aware
of any instance in which any of the Vendor’s Agents
has performed any act that would constitute an
offence of foreign or domestic anti-bribery or anti-
money laundering legislation.

Vendor shall indemnify EY for any losses or
damages that would arise as a result of Vendor’s
breach of any obligation or warranty in this section.
EY shall have the right to monitor and audit
compliance of Vendor with its undertakings

30.

31.

32.

33.

paredz neiecietigu attieksmi pret kukuloSanu un
korupciju, proti, jebkadas koruptivas prakses un
kadu darbibu veicinoSu maksajumu  pilnigu
aizliegumu. Pardevéjs sava ikdienas darbiba ievéro
piemérojamos tiesibu aktus, ka ari uz to bazes
izstradatas politikas un procediras kukulosanas un
korupcijas apkarosanai.

Piegadatajs nodrosina, ka gan pats, gan ta
darbinieki ievéro aizliegumu nepiedavat vai nelikt
vai nepiekrist piedavat jebkadus ar korupciju
saistitus maksajumus (skaidras naudas vai vértigu
davanu veida) jebkadam personam (tostarp, bet ne
tikai, privatpersonam, komercsabiedribam un valsts
amatpersonam), un tieSi vai netiesi pieprasit,
pienemt vai piekrist pienemt no jebkuras personas
jebkadus ar korupciju saistitus maksajumus (
skaidras naudas vai vértigu davanu veida).

Piegadatajs ar So atzist un piekrit, ka EY uzskatis S
Pretkorupcijas apliecinajuma parkapumu par
bitisku Liguma parkapumu. $ada gadijuma EY patur
tiesibas nekavéjoties izbeigt Ligumu, par to rakstiski
pazinojot Piegadatajam, un Piegadatajs ir atbildigs
EY par visiem zaudéjumiem un kaitéjumu, kas
radusies Sadas Liguma pirmstermina izbeigSanas
del.

Piegadatajs apliecina, ka ne pats Piegadatajs, ne
kads no ta parstavjiem ne Sobrid, ne art agrak nav
bijusi paklauti jebkadas valsts vai reguléjosas
iestades veiktai izmekléSanai saistiba ar notikusu
vai iesp€jamu piemérojamo korupcijas vai
noziedzigi iegltu naudas [Iidzeklu legalizacijas
novérsanas tiesibu aktu parkapumu, ka ari to, ka
Piegadatajam nav zinams neviens gadijums, kad
kads Piegadataja parstavis bitu veicis jebkadu
darbibu, kura var tikt uzskatita par vietéjo vai
arvalstu korupcijas vai noziedzigi iegltu naudas
lldzeklu legalizacijas novérSanas tiesibu aktu
parkapumu.

Piegadatajs apnemas segt jebkadus zaudéjumus vai
izdevumus, kas EY var rasties saistiba ar jebkuru
$aja punkta paredzéto Piegadataja sniegto garantiju
vai saistibu neizpildi. EY ir tiesibas parraudzit un
parbaudit Seit paredzéto Piegadataju saistibu
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contained herein.

Intellectual Property Rights!!

34.

35.

36.

37.

Should any protected intellectual property or any
works of authorship protected by copyright (“IP”)
be created by Vendor in the course of provision of
the Services, EY shall be deemed as the owner of
any such IP. Any costs related to IP are included
into the fees under the Agreement.

Vendor shall retain the right to use the IP for their
own internal needs on the basis of a non-exclusive
license for the entire term of the EY’s intellectual
property right.

Vendor represents and warrants that the Services
or the transfer/grant of rights associated therewith
will not infringe on nor violate any third-party
intellectual property rights.

As a consequence, Vendor shall indemnify and hold
harmless EY, its partners, agents, and employees,
as well as EY Firms from all liability or expense
resulting from any claim or complaint lodged
against EY or the EY Firms by any third party whose
IP rights have been infringed on as a result of any
action or inaction arising out of the provision of the
Services on the part of the Vendor.

Termination by EY

38.

39.

Unless prohibited by the applicable law, EY may
terminate the Agreement for convenience by a 10
(ten) business days written notice to the other
Party. EY shall pay for the Services delivered by
Vendor prior to termination, provided that the
Services meet the requirements of the Agreement.

EY may terminate the Agreement by written notice
without penalty and with immediate effect in the
event of: (i) a bankruptcy proceedings has started
against Vendor, or Vendor’s entry into liquidation;
or (ii) becoming evident that Vendor shall not be
able to fulfill its obligations under the Agreement;
or (iii) breach of Vendor’s obligations under the

11 Section 34-37 apply unless otherwise specified in the Contract.
12 Ja Liguma nav noteikts citadi, pieméro 34.-37. punkta noteikto.

izpildi.

Intelektuala ipaSuma tiesibas?

34. Ja Pakalpojumu sniegSanas gaita Pardevéjs rada

35.

36.

37.

jebkadu aizsargatu intelektualo Tpasumu vai ar
autortiesibam aizsargatus autordarbus (turpmak
teksta — Intelektualais Tpasums), par $ada
Intelektuala Tpasuma ipasnieku tiek uzskatits EY.
Visas ar Intelektualo Tpasumu saistitas izmaksas
tiek ieklautas Liguma paredzétajas maksas.

Piegadatajs patur tiesibas izmantot Intelektualo
Tpasumu savam iek$éjam vajadzibam, pamatojoties
uz neekskluzivu licenci uz visu EY intelektuala
Tpasuma tiestbu terminu.

Piegadatajs apliecina un garanté, ka Pakalpojumu
snieg$anas vai ar tiem saistitu tiesibu nodosanas/
pieskirSanas rezultata netiks parkaptas treso
personu intelektuala fpasuma tiesibas.

Piegadatajs atlidzina EY, tas partneriem, agentiem
un darbiniekiem, ka arT EY Uznémumiem jebkadus
zaudéjumus un atbrivo tos no jebkadas atbildibas,
kas varétu izrietét no prasibas vai studzibas, ko pret
EY vai EY uznémumiem iesniegusi kada tresa
persona, kuras intelektuala Tpasuma tiesibas ir
parkaptas jebkadas ar Pakalpojumu sniegSanu
saistitas Piegadataja darbibas vai bezdarbibas
rezultata.

Liguma izbeigsana

38.

39.

Ja vien piemérojamie tiesibu akti to neaizliedz, EY
var izbeigt Ligumu, rakstiski pazinojot par to otrai
Pusei 10 (desmit) darba dienu laika. EY maksa par
Pakalpojumiem, ko Piegadatajs sniedzis Iidz Liguma
izbeigSanai, ar nosacijumu, ka Pakalpojumi atbilst
Liguma prastbam.

EY var izbeigt Ligumu ar rakstisku pazinojumu bez
soda naudas un nekavéjoties, ja: (i) pret
Piegadataju ir uzsakta bankrota procedira vai
uzsakts Piegadataja likvidacijas process; vai (ii)
klGst skaidrs, ka Piegadatajs nespés izpildit savas
saistibas saskana ar Ligumu; vai (iii) Piegadatajs
nepilda $aja Liguma paredzétos pienakumus; vai (iv)
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Agreement; or (iv) false representation(s) or
warranty(ies) by the Vendor; or (v) if EY believes in
good faith that applicable laws, professional
obligations, requirements or standards (including
those related to independence or conflicts matters)
require such termination.

Change of Control

40. To the extent legally permitted, Vendor shall
provide EY notice of any Change of Control of
Vendor prior to or at the time such Change of
Control becomes effective. For purposes of this
Agreement, “Change of Control” of Vendor means:
(i) a merger, acquisition or consolidation of Vendor
in which the equity holders of Vendor immediately
prior to such transaction would own, in the
aggregate, less than 50% of the total combined
voting power of all classes of equity of the surviving
entity normally entitled to vote for the election of
directors (or similar officials) of the surviving entity
or (ii) the sale by Vendor of all or substantially all of
its assets in one transaction or in a series of related
transactions.

EY Name and Logo

41. Vendor shall not advertise in any way that EY has
entered into the Agreement or about any specific
project in the absence of EY’s prior written consent.
Unless otherwise specifically permitted in the
Agreement, Vendor may not use any trademark,
trade name, logo or other marks in which EY (or
any EY firm) has an interest without EY’s prior
written consent.

Payment Terms

42. Vendor shall ensure that invoices fully satisfy the
requirements of all applicable legal and tax rules.
EY shall have the right to return any defective
invoice for correction. Unless otherwise specified in
the Contract properly issued invoices shall be paid
within 30 business days of their receipt by EY.

Miscellaneous

43. The Agreement constitutes the entire agreement
between the Parties as to the Services and the
other matters it covers, and supersedes all prior
agreements, understandings and representations

Piegadatajs sniedzis nepatiesu(-us) apliecinajumu(-
us) vai garantiju(-as); vai (v) ja EY godpratigi
uzskata, ka Ligums izbeidzams, jo to prasa
piemérojamie tiesibu akti, profesionalie pienakumi,
prasibas vai standarti (taja skaita attieciba uz
neatkaribas nodrosinasanu un konfliktu
novérsanu).

Kontroles maina

40. Ciktal tas likumigi atlauts, Piegadatajs informé EY
par jebkadu kontroles mainu pirms tas spéka
stasanas. Saja liguma Piegadataja “kontroles
maina” nozimé: (i) Piegadataja apvienosanu, iegadi
vai konsolidaciju, kur Piegadataja
akcionariem/dalibniekiem tiesi pirms $ada darijuma
bitu piederéjusi mazak par 50% no kopéjam tiesibu
parnémeéja uznémuma balsstiesigajam
akcijam/kapitala dalam, kas parasti dod tiesibas
ievélét tiestbu parnémeéja uznémuma valdes
loceklus (vai Iidzigas amatpersonas), vai (ii)
Piegadataja veiktu visu vai ievérojamas dalas ta
aktivu pardoSanu viena darijuma vai vairakos
saistTtos darfjumos.

EY nosaukums un logo

41. Piegadatajs nekada veida nedrikst reklamét ar EY
noslégto Ligumu vai jebkadu citu konkrétu
projektu, ja tam nav sanemta EY ieprieks€ja
rakstiska piekriSana. Ja vien Liguma nav 1pasi atlauts
citadi, Piegadatajs bez EY iepriek$éjas rakstiskas
piekrisanas nedrikst izmantot nevienu precu zimi,
tirdzniecibas nosaukumu, logo vai citas zimes, kas
pieder EY (vai jebkuram citam EY uznémumam).

Maksajumu kartiba

42. Piegadatajs nodrosina, ka ta izrakstitie rékini pilntba
atbilst visu piemérojamo tiesibu aktu un nodokju
reguléjuma prasibam. EY ir tiesibas nosatit atpakal
jebkuru neatbilstosi izrakstitu rékinu ta labosanai.
Pienacigi izrakstitus rékinus EY apmaksa 30
darbdienu laika no to sanemsanas briza, ja vien
Liguma nav noteikts citadi.

Citi noteikumi

43, Ligums ir pilna apjoma vienoSanas par taja
minétajiem Pakalpojumiem un citiem jautajumiem,
un tas aizstaj visas ieprieks€éjas vienosSanas,
saprasanos un apliecinajumus saistiba ar Siem
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45.

46.

47.
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with respect thereto, including any confidentiality
agreements previously delivered.

Neither party may assign any of its rights,
obligations or claims under the Agreement without
the other Party’s prior written consent, provided,
however, that EY may assign any of its rights and
obligations under this Agreement to (i) any other
EY Firm and/or (ii) any entity resulting from, or
established as part of, a restructuring, sale or
transfer of an EY Firm department or division. EY
shall provide Vendor with notice of any such
assignment.

If any provision of the Agreement (in whole or
part) is held to be illegal, invalid or otherwise
unenforceable, the other provisions shall remain in
full force and effect.

If there is any inconsistency between provisions in
different parts of this Agreement, those parts shall
have precedence as follows (unless expressly
agreed otherwise): (i) these Terms of Business, (ii)
the main body of Agreement and (iii) other annexes
(if any) to this Agreement.

The Agreement is governed by the laws of the
Republic of Latvia. Any disputes arising out of the
Agreement or in connection therewith shall be
resolved in courts of the Republic of Latvia.

44.

45.

46.

47.

t.sk.
par

Pakalpojumiem un citiem jautajumiem,
jebkadus iepriek§ noslégtus  ligumus
konfidencialitates ievérosanu.

Neviena Puse nedrikst nodot talak savas Liguma
paredzétas tiesibas, pienakumus vai prasibas bez
otras Puses iepriek$éjas rakstiskas piekrisanas,
tomeér ar nosacijumu, ka EY var nodot jebkuras
savas tiesibas un pienakumus saskana ar So Ligumu
(i) jebkuram citam EY uznémumam un/vai (ii)
jebkuram uznémumam, kas radies vai dibinats EY
uznémuma departamenta vai divizijas
restrukturizésanas, pardosanas vai nodosanas
rezultata. EY informé Piegadataju, nosatot
pazinojumu, par jebkuru $adu tiestbu un
pienakumu nodosanu.

Ja kads no §1 Liguma nosacijumiem (pilniba vai
daléji) tiek atzits par nelikumigu, spéka neesosu vai
kada cita iemesla dél neistenojamu, paréjie
nosacijumi paliek spéka pilna apméra.

Ja pastav kada neatbilstiba starp St Liguma dazadas
dalas minétajiem nosacijumiem, prioritara seciba
noteicosas ir $adas Liguma dalas (ja vien nav skaidri
noradits citadak): (a) Sie Komercnoteikumi, (b)
Liguma pamatteksts un (d) citi $T Liguma pielikumi
(ja tadi batu).

Ligumu reglamenté Latvijas Republikas tiesibu akti.

Jebkadi stridi, kas izriet no Liguma vai ir ar to
saistiti, ir risinami Latvijas Republikas tiesas.

Page 13



